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Bir ulusun öz niteliklerinden biri de dilinin
bilinçli biçimde kullanýlarak küreselleþmenin
yýkýcý etkilerinden korunmaktýr. Son yýllarda
iþin kolayýna kaçmak, yeni sözcük bulma
zahmetinden kurtulmak ve dil bildiðini
göstermek amacýyla (swim-up tekniði,
flowmetre, sensitivite, vb) pek çok terim
Ýngilizce’den olduðu gibi Türkçe’ye aktarýlmýþ
ve daha sonra bu terimlerin artýk dilimize
yerleþtiði ve deðiþtirilemeyeceði ileri
sürülmüþtür. Bu terimlerin bilinçsizce
konferans, seminer, dergilerde kullanýlmasý, bu
sözcüklerin ister istemez benimsenmesine yol
açmýþtýr. Bu terimlerin yerine yüzdürme
tekniði, akýmmetre, duyarlýlýk gibi sözcükler
kullanýlabilir. 

Yabancý dilden olduðu gibi aktarma
Türkçe’yi yoksullaþtýrýr. Teknik açýdan üstün
ülkeler terminolojilerini yayma ve kabul
ettirme eðilimindedir. Ancak bilinçli ülkeler bu
terminolojilere karþýlýklar bularak dillerini
yoksullaþmadan kurtarmýþlardýr. Ancak, bu
karþýlýklarý bulurken aþýrýlýklara kaçmamalý;
söyleniþi uygun, iþlevine denk düþen sözcükler
türetmeliyiz. Aþaðýda bu konuya iliþkin ana
ilkeler özetlenmiþtir.

Týp Terminolojisinde Ana ilkeler:
1. Dilde ýrkçýlýk olmaz.
Örneðin Ýngilizce'den Anglosakson kökenli

sözcükleri çýkartýrsak Ýngilizce kendini ifade
edemez. Farklý kavramlarý ifade eden
aktarýlmýþ sözcükler dile zenginlik katar.
Örneðin modifikasyon, modülasyon,
variyasyon, alterasyon v.s gibi terimleri
yalnýzca deðiþtirmek sözcüðüyle belirtmeye
kalkarsak anlam tonlarýný (sýrasýyla küçük çaplý
deðiþiklik, düzenlemeler yaparak deðiþtirme,
deðiþkenlikler katma, köklü ya da yapýyý
bozan deðiþiklik) ifade edemeyiz. Ancak bu
sözcükler Türkçe yazým kýlavuzuna uymak
zorundadýr. Bu sözcüklerin ömrü, okunuþu ve
yazýlýþý kolay yeni sözcükler bulunana kadar
sürer. Yeni türetilen ve Türkçe söz dizimine
uygun sözcüklere karþý önyargýlý olmaktan
kaçýnmalýyýz. 

2. Türkçe fonetik bir dildir.
Baþka bir deyiþle yazýldýðý gibi okunur ve

okunduðu gibi yazýlýr. Dilimizde özel okunuþlu
harf öbekleri (örn: Ýngilizce 'de ei, ae, ie, ch,
tsch, tz) bulunmaz. Harfler tek tek okunur.
Kýsaltmalar da Türkçe okunduklarý gibi
söylenir. Örneðin IMF, Ay-em-ef deðil, Ý-Me-
Fe-:þeklinde söylenir.

3. Son zamanlarda Latince, Grekçe
asýllarýna uygun olsun diye 'pyelonefrit,
myelografi benzeri yazýlýmlar
kullanýlmaktadýr. Türkçe yazým kýlavuzuna
göre sözcükler py-, my-v.s. gibi harf
bileþimleri ile baþlamaz. Bu harflar ait olduklarý
dillerde yarý sesli olmalarýna karþý, Türkçe'de
ünsüz harflerdendir. Araya bir 'i' harfi konarak
okunmalarý saðlanýr. Piyelografi, miyelografi
gibi. Latince asýllarýna uyulacaksa durum
farklýdýr: 'multiple myeloma', 'myasthenia' gibi
ve tercihen italik harflerle yazýlýr. Latin harfleri
kullanan diller de bu sözcükleri kendi
yazýmlarýna uydurmuþlardýr (Ýsp., pielitis; Ýng.,
pyelitis; myeloma, kökeni Latince olan
Ýtalyanca'da pielite; mieloma Alm., Myelom;
Portekizce, mieloma gibi).

4. Yabancý dillerden alýnan sözcükler
alýndýklarý dildeki söyleniþleriyle okunur ve
yazýlýr. Türk Dil Kurumu’nun sözlüðüne de bu
biçimde geçmiþlerdir (enfeksiyon, enjeksiyon,
empotans gibi). Ýngilizceye benzetmek için -en
öneklerinin- in yapýlmasý eðilimi tutarlý bir
davranýþ deðildir. Ýngilizce okunuþa uymak
isteniyorsa infekþýn þeklinde yazmak gerekir.
Sözcüðün ilk iki harfi (in) Ýngilizce, geri kalan
bölümü (feksiyon) Fransýzca okunuþlu olmaz,
dilde tutarlýlýk esastýr. “Ýnfeksiyon” þeklinde
yazarsanýz, injeksiyon, inflasyon, intelektüel,
vb de demeniz gerekir. Burada esas Türk Dil
Kurumu’nun Sözlüðü ve Yazým Kýlavuzu’dur.
Yumuþak seslilerden (e, i, ö, ü) önce gelen "g"
harfi, Latince kökenli dillerde olduðu gibi "j"
þeklinde yazýlýr ve okunur. Patogenez,
spermatogenez derseniz "ürologi" þeklinde
yazmanýz ve okumanýz gerekir.

5. Özdeþ anlamlar içeriyorlarsa
olabildiðince öztürkçe sözcükler
kullanýlmaya çabalanmalýdýr. 

Þikayet, vaka, olasý, kompüterize
tomografi, dijital rektal muayene, vb yerine;
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yakýnma, olgu, olasýlýkla, bilgisayarlý
tomografi, parmakla rektal inceleme
diyebiliriz.

5. Dilimizde var olan sözcüklere
anlamdaþ yabancý sözcükleri kullanmaktan
vazgeçebiliriz. 

Örneðin prostat hiperplazisini 
belirtmek için kullanýlan “benign” sýfatý yerine
yýllarca iyi huylu, selim gibi tanýmlamalar
kullanmaktayýz. Ayrýca benign sözcüðünü
zaten telaffuz edememekteyiz. Yalnýzca
prostat hiperplazisi tanýmlamasý için benign
yerine malin karþýtý olarak benin sýfatýný
kullanabiliriz. Ancak prostat hiperplazisi iyi
huylu bir süreç olup ayrýca tanýmlanmasý
gerekmez. Latin harfleri kullanan diller de
benign sözcüðünü kendi yazým kurallarýna
uydurarak yazmýþlardýr. (Ýngilizce: benign:
Danca benign; Almanca: benigne; Ýspanyolca:
benigno; Fransýzca: bénin; Ýtalyanca: benigno:
Holandaca, benigne; Portekizce benigno v.s).
Türkçe týbbi literatürde ‘benign’ yazýlýþýndaki
ýsrarý anlamak mümkün deðildir.

6. BPH yalnýzca Ýngilizce’de kullanýlan
bir kýsaltmadýr. Uluslararasý özellik taþýmaz
(örn: Fransýzcada HBP’dir). Ancak selim
prostat hiperplazisi yazýp kýsaltma olarak
BPH'yi kullanabilirsiniz (Kuzey Atlantik
Anlaþmasý (NATO), Dünya Saðlýk Örgütü
(WHO) olduðu gibi). 

7. Türkçe'de karþýlýðý olan kavramlar
yabancý dilde ifade edildiðinde, bilimsellik
kazanmaz. Örneðin 'vajinal wall' terimi
'vajinal duvardan' farklý bir anlama
gelmemektedir. 

8. Týp, hukuk, iktisat, mekanik v.s. gibi
uzmanlýk dallarýnýn yalnýzca o meslekten
olanlarýn tam olarak anlayabileceði deyim
yerindeyse 'mesleki argolarý ' olmasý
doðaldýr. Ancak týbbi olmayan terimleri
olduðu gibi Türkçe’ye aktarmak dili
yoksullaþtýrýr. Uluslararasý týbbi terimlerle, týbbi
olmayanlarý ayýrmak esastýr. Örneðin;
“prostat, üreter, üretra” Latin, Grek kökenli,
söyleniþleri, yazýlýþlarý, ilgili dilin özelliklerine
göre deðiþen uluslararasý týp terimleridir. 

9. Bir Ýngiliz, Amerikalý rahatlýkla “white
blood cell”, “red blood cell” yazarken biz
týp literatüründe “Komik olur” gerekçesiyle
akyuvar, alyuvar biçiminde yazmamaktayýz.

10. Yabancý tamlamalarý kullanmaktan
kaçýnmalýyýz. Özellikle Fransýzca’dan aktarýlan
isim tamlamalarý Türkçe’ye uyarlanmalý, tuþe
rektal, kolik renal, üreteral taþ, arteriyel

basýnç, yerine rektal tuþe, renal kolik ya da
böbrek koliði, üreter taþý, arter basýncý
denilmelidir..

11. Önekler ve soneklerde uluslararasý
kabul gören, dilimizde de kullanýlan
hipertansiyon, hipoglisemi, anormal,
periferik, vb Latin ve Grek asýllý önek ve
soneklerden yararlanabiliriz. Anglosakson
literatüründen alýnan 'overactive, understaging
vb önekler yalnýzca o dile özgü olup
uluslararasý karakter taþýmamaktadýr.

12. Terim aslýna sadýk kalýnarak
yazýlacaksa italik harflerle ya da týrnak
içerisinde yazýlýr: In situ, “in vivo” gibi.

13. Ýngilizce’de kullanýlan sözcüklere
karþýlýk bulurken özellikle teknolojik
terimlerde þimdilik kýsmen türkçeleþtirme
uygulanabilir. Örneðin vakum aspirasyon vb
gibi. Ancak son zamanlarda Türkçe
abecesinde bulunmayan 'x, w, q' gibi harfler
sýk sýk kullanýlmakta, gerekçe olarak Türkçe
sözlük ve ansiklopedilerde de bu harflerin
bulunduðu, bilgisayarlarýn yaygýnlaþmasýyla
daha geniþ kullaným alaný bulduklarý ileri
sürülmektedir. Bu harfler Latin asýllý
olduklarýndan özel adlar da kesinlikle
anadillerinde olduðu gibi yazýlacak, doðal
olarak sözlük ve ansiklopedilere de bu biçimde
geçecektir. Xavier, Denzel Washington,
Quentin, Wyoming, vb gibi kiþi ve coðrafi yer
adlarý Türkçe'de baþka bir yaygýn kullaným
biçimi yoksa (örn: Londra, Napolyon vb gibi)
anadillerinde olduðu gibi yazýlýr. Latin harfleri
kullanmayan uluslara ait adlar söyleniþlerine
göre yazýlýr (Mao Çe Tung, Pekin, Tokyo, vb
gibi). Yazýk ki son zamanlarda Türkçe yazým
kýlavuzuna aykýrý biçimde 'oxalat taþlarý,
wheezing, myometrium' vb gibi sözcüklere
rastlamaktayýz.

14. Her dilde olduðu gibi Türkçe’de de
bazý sözcükler, argo sözcükleri
çaðrýþtýrabilir. 'Sýçan' sözcüðü yerine yeni bir
hayvan türüymüþ gibi 'rat' sözcüðünün
kullanýmý yersizdir.

15. Önerilen Türkçe terimler kýsa,
kullanýþý kolay sözcükler olmalýdýr. Sözcük
tanýmlama deðildir. Gerektiðinde
tanýmlamalarla sözcüðün içermesi gereken
farklý anlamlar belirtilebilir. Ýngilizce’de mitral
ve urethral valve yerine mitral ve üretral
kapakçýk terimlerini kullanabiliriz. Her iki
durumda da kapakçýk terimi açýklanabilir.
Yabancý kökenli sözcük kullanma alýþkanlýðý
çoðu kez yanlýþ yazýlýmlara neden olmaktadýr.
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Konstriksiyon (daralma) yerine konstrüksiyon
(oluþum), striktür (daralma) yerine strüktür
(yapý) fötal (fetüse ait) yerine fatal (ölümcül)
sözcüklerinde olduðu gibi.

16. Aþaðýda önerilen terimlerden Latince
ya da Grek asýllý sözcükler, anatomik,
fizyolojik, mikrobiyolojik, vb týbbi terimleri
öðretmek amacýyla 'streptococcus', 'medial
malleol' gibi Latince, Grekçe asýllarýna
uygun  olarak yazýlabilir.

17. Özetle Türkçe, statüsü ne olursa

olsun hiçbir kiþi ya da kurumun tekelinde
deðildir. Özellikle akademik statü sahibi bilim
adamlarýmýz, yayýn kuruluþlarý dilimize sahip
çýkmalý hatalý kullanýmlardan kaçýnmalýdýr. Bize
önerilen sözcükleri Türkçe yazým kýlavuzuna
uygun biçimde kullanalým, yanlýþ kullananlarý
uyaralým. Dilimizle gurur duyalým.

Yukarýdaki açýklanan özelliklerle ilgili olarak
sýk kullanýlan bazý yabancý sözcükler ve
önerilen Türkçe karþýlýklarý aþaðý verilmiþtir.

Týbbi terim Önerilen Türkçe karþýlýðý Týbbi terim Önerilen Türkçe karþýlýðý
Absorpsiyon Abzorpsiyon, emilim Dribbling Damlama
Adale Kas Efluks Dýþakým 
Adenovirus Adenovirüs
Adhezyon Adezyon, yapýþýklýk Ekskresyonu Atýlýmý
Adrenal gland Sürrenal, böbreküstü bezi 
Adsorpsiyon Adzorpsiyon Ekstrakorporal Bedendýþý 
Advers etkiler Yan etkiler, istenmeyen etkiler Ekstra-renal, gonadal vs Böbrek, gonad dýþý
Agrandisman Büyültme Ekstraselüler Hücredýþý 
Akiz Edinsel Ekzisyon Eksizyonu
Alternatifler Seçenekler Elongasyon Uzama
Anastomoz etmek Aðýzlaþtýrmak, yaklaþtýrmak Embrioloji Embriyoloji 
Angiyotensin Anjiyotensin Enkübasyon dönemi Kuluçka dönemi
Anjiografik Anjiyografik Enurezis noktürna Noktürnal enürez, 

gece iþemesi
Anteroposterior Ön-arka Epidemioloji Epidemiyoloji
Aort bifürkasyonu Aort çatalý Etyoloji Etiyoloji
Arteriografi Arteriyografi Fasiya Fasya
Arterioler Arteriyoler Fatal Ölümcül
Arterioskleroz Arteriyoskleroz Flank Böðür
Artifisiyel protez Yapay protez Flowmetre Akýmmetre
Asid-baz dengesi Asit-baz dengesi Fokus Odak
Asimptomatik Asemptomatik Foley, Tiemann, Foley, Tiemann, Nelaton 

Nelaton kateteri sondasý
Asiste reprodüktif teknikler Yardýmlý üreme teknikleri Folikül stimülan hormon Folikül uyarýcý hormon

Fötal Fötüse ait
Aspergilloz Asperjilloz Fragmant Parçacýk
Atrial Atriyal Fragmantasyon Parçalanma
Bakterial Bakteriyel Free PSA Serbest PSA
Bakterioloji Bakteriyoloji Fungus Mantar
Benign Ýyi huylu, selim, benin Gap Aralýk
Bilateral Çift taraflý Genital Jenital
Bileþke (üreterovezikal- ) Bileþek (Vektör demektir) Genitoüriner Ürojenital
Biokimyasal Biyokimyasal Gland Bez
Biyopsi yapmak Parça, örnek almak Gleason grading Gleason derecelendirmesi
Bladder washing Mesane yýkantý suyu Grade Derece
Böbrek polü Böbrek kutpu Grading Derecelendirme,

sýnýflandýrma
Branþ (arter-) Dal Gradyen Gradyan
Bypass Baypas Graft Greft, yama
Cerrahi müdahale Cerrahi giriþim Hamilelik Gebelik
Cevap Yanýt Hemangiyom Hemanjiyom
CT BT Henle lupu Henle kangalý
Dekad Onyýl Herediter Kalýtsal 
Delesyon Silinme Hesitancy Duraksama
Detrussor Detrüsör Hikayesinde Öyküsünde
Diagnostik Tanýsal Hipersensitivite Aþýrý duyarlýlýk 
Dializ Diyaliz Hipoplastik Hipoplazik 
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Týbbi terim Önerilen Türkçe karþýlýðý Týbbi terim Önerilen Türkçe karþýlýðý
Diferansiye Farklýlaþmýþ Hücre nukleusu Hücre çekirdeði
Difüz Yaygýn Indiana pauç Indiana poþu
Dijital rektal muayene Parmakla rektal muayene Ýdyopatik Ýdiyopatik 
Dilüe Seyreltik Ýhtimal Olasýlýk
Dilüe etme Seyreltme Ýliak Ýliyak
Disemine Yaygýn Ýmaj Görüntü
Disfonksiyonu Ýþlev bozukluðu Ýmmün sistem Baðýþýklýk sistemi
Dissinerji Uyumsuzluk Ýmmün yanýt Baðýþýklama yanýtý
Doppler ultrasonografi Doppler ultrasonografisi Ýmmünosüpresif Baðýþýklýk sistemini 

baskýlayan 
Ýnfant Süt çocuðu, bebek Ýmplantasyon Emplantasyon
Ýnfarkt Enfarkt Ýmpotans Empotans
Ýnflamatuar Enflamatuvar Leak point pressure Kaçýrma noktasý basýncý
Ýnfluks Ýçakým Lemfoma Lenfoma
Ýnhibe etmek Engellemek Lenf nodu Lenf düðümü
inkontinans Enkontinans Lezion Lezyon
Ýnseminasyon Aþýlama Ligaman Bað
Ýnsidans Ensidans Limfatik Lenfatik
Ýnsizyon Kesi Litotripsi Taþ kýrma
Ýnstabil mesane Kararsýz mesane Litotriptörler Taþ kýrýcýlar
Ýnstabilite Kararsýzlýk Lokalizasyonu Yerleþimi
Ýntegrasyonu Bütünlüðü Lombotomi Lumbotomi
Ýntermitan kateterizasyon Aralýklý kateterizasyon Luteinizan hormon Luteinleþtirici hormon
Ýnterselüler Hücreler arasý Magnetik rezonans Manyetik rezonans
Ýntoksikasyonu Zehirlenmesi Maðnezyum Magnezyum
Ýntramüsküler Kas içi Malabsorpsiyon Malabzorpsiyon
Ýntraselüler Hücre içi Malignansiler Maliniteler
Ýntrauterin Rahim içi Marker Gösterge, belirteç
Ýntravezikal Mesane içi Matürasyonu Olgunlaþmasý
Ýntrinsik Entrensek Medial Ýçyan
Ýpsilateral Ayný taraf Median lob Orta lob
Ýrrigasyon Ýrigasyon, yýkama Mikrobioloji Mikrobiyoloji
Ýrritatif Ýritatif Miksiyon sistometrisi Ýþeme sistometrisi
Ýdrarýn kalibrasyonu Ýdrarýn kalýnlýðý Miktürisyon Miksiyon, iþeme
Kalküller Taþlar Mortalite Ölüm oraný
Kalsyum Kalsiyum Muhtemel Olasý
Karaciðer invazyonu Karaciðer tutulumu Muhtemelen Olasýlýkla
Kardiak Kardiyak Müessir Etkin, etkili
Karotid arter Karotis arteri Mültipl doz Çoðul doz
Karsinoma Karsinom Müþahade Gözlem
Kavernöz korporalar Kavernöz (süngersi) cisimler Müteakip Ýzleyen
Kemik skeni Kemik sintigrafisi, taramasý Mütekabil Karþýt
Klasifikasyon Sýnýflandýrma Myelom Miyelom
Klorid Klorür Myometrium Miyometriyum
Kollajen Kolajen Myolipoma Miyolipom
Kompansatuar Kompansatuvar Nefrogenik Nefrojenik
Komplet Tam Neonatal Yenidoðan 
Komplians Kompliyans, (hasta uyumu) Nokturnal Noktürnal
Kompüterize tomografi Bilgisayarlý tomografi Nonseminomatöz Seminomdýþý
Kondüksiyon Ýletim Numune, spesimen Örnek
Konfirme etmek Doðrulamak Nütrisyon Beslenme
Konjenital Doðumsal, doðmalýk Obesite Obezite
Kontinens Kontinans Obstriksiyon Obstrüksiyon
Kontinü drenaj Sürekli, kesintisiz drenaj Ogmentasyon sistoplastisi Büyültme sistoplastisi
Kontraendikasyon Kontrendikasyon Okkült Gizli, sinsi
Kontraksiyon Kasýlma Oklüze etmek Týkamak
Kontralateral Karþý taraf Oklüzyon Týka(n)ma
Koriokarsinoma Koriyokarsinom Orijini Kökeni, kaynaðý
Kost-efektif Ekonomik Ovum Yumurta
Kost-efektifliði Maliyet-etkinliði Palpabl Ele gelen
Kovariyans Ortak deðiþken Partikül Parçacýk
Kuantitatif Kantitatif, niceliksel Patofizyoloji Fizyopatoloji
Laboratuar, labaratuar Laboratuvar Patogenez Patojenez



• 2003 • cilt 12 • sayý 6 • 226

Týbbi terim Önerilen Türkçe karþýlýðý Týbbi terim Önerilen Türkçe karþýlýðý
Laporoskopik Laparoskopik Penetran travma Delici yaralanma
Lateral Dýþyan Penil kurvatür Penis eðriliði
Platelet Trombosit Periferal Periferik
Pleksus Að Peritoneal rüptür Periton rüptürü
Pol Kutup Perkutan Perkütan
Posterior Posteriyor Permeabilite Geçirgenlik
Postural drenaj Postüral drenaj Persistant Kalýcý, inatçý
Postvoiding sistogram Ýþeme sonu sistogramý Pik basýnç Tepe, doruk basýncý

Pitüiter Hipofizer
Prenatal Doðumöncesi Staples Pens
Pressure flow Basýnç akým Steinstrasse Taþ caddesi
Priapizm Priyapizm Stenoz Daralma

Stimüle etmek Uyarmak
Progresyon Ýlerleme Stimülasyon Uyarý
Prostoglandin Prostaglandin Streptokokkal Streptokoksik 

enfeksiyon enfeksiyon 
Psödokistler Yalancý kistler Strüktürel deðiþiklikler Yapýsal deðiþiklikler
Puberte Ergenlik Subdermal Derialtý
Pyelografi Piyelografi Subkütan Derialtý 
Pyelonefrit Piyelonefrit Süperfisyel Yüzeysel
Pyüri Piyüri Süpresyon Baskýlama
Radioaktif Radyoaktif Sürveyyans Tarama
Radyasyon Iþýnlama Sürvi Saðkalým
Radyonuklitler Radyoizotoplar Süspansiyon Aský
Rat Sýçan Sütür Dikiþ
Referans Kaynak Swim up tekniði Yüzdürme tekniði
Reflu Gerikaçýþ Þikayet Yakýnma 
Regresyon Gerileme Þirürji Cerrahi
Rejeksiyon Red Þistozomiasis Þistozomiyazis
Rekonstriksiyon Rekonstrüksiyon Tarif Tanýmlama
Rekürens, Rekürens, nüks Tecrübe Deneyim
Renal skarlar Renal nedbeler Tecrübi Deneysel
Rennin Renin Tekabül eden Karþýlayan
Reprodüktif fizyoloji Üreme fizyolojisi Testiküler biyopsi Testis biyopsisi
Respiratuar Respiratuvar Transizyonel Deðiþici (epitel)
Rezistans Direnç Transport Taþýnma, nakil
Rezolüsyon Çözünürlük, iyileþme Transuretral Transüretral
Rölaps, relaps Nüks Transvaginal Transvajinal
Rölaþman, rölaksasyon Gevþeme Transvers seksiyon Enine kesi
Rüptür Yýrtýlma Trauma Travma
Sakkül Kesecik Tuþe rektal Rektal tuþe, 

Parmakla rektal muayene 
Satürasyon Doygunluk Unilateral Ünilateral, tek taraflý
Scarring Nedbeleþme Ureter Üreter
Sekresyon Salgý Uretra Üretra
Sekrete etmek Salgýlamak Üreteral taþ Üreter taþý
Seksüel Cinsel Uretral taþ Üretra taþý
Seksüel disfonksiyon Cinsel iþlev bozukluðu Urgency inkontinansý Sýkýþma enkontinansý
Seksüel fonksiyon Cinsel iþlev Ürotelyal Ürotelyal
Sensitif Duyarlý Üreme vasatý Üreme ortamý
Sensitivite Duyarlýlýk Üriner Ýdrar yollarý
Seviye Düzey Üriner trakt Ýdrar yollarý
Sindrom Sendrom Üriner yol Ýdrar yollarý
Skuamöz Yassý epitel hücreli Ürolitiasis Ürolityazis
Sling Aský, süspansiyon Vajinal sling Vajinal aský
Solüsyon Çözelti Vaka Olgu
Solvent Çözücü Valsalva manevrasý Valsalva manevrasý
Spesifisite Özgüllük Valv Kapakçýk
Sponjiyöz korpora Süngersi cisimler Variyans Deðiþken
Staghorn taþ Koraliform taþ, Vaskülarizasyonu Damarlanmasý

geyik boynuzu taþ Vezikoüreteral bileþke Vezikoüreteral bileþek
Voiding sistografisi Ýþeme sistografisi
Wedge rezeksiyonu Kama rezeksiyonu


